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Song of Five Alases
I climb up Mount Beimang, alas!

And overlook Luoyang, alas!
The palace is so grand, alas!
A wonder worked by hand, alas!

How much will people stand, alas!

“Alas” FEPG 5 U R RN BB, B 57 alas” X AR
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On Departure

Outside Luoyang toward the east and west,
The people say good-bye and start to go.
When I left here, the snow was like the blooms;

When I come back, the blooms are like the snow.

(IR BT ERE, HLEBEBH X . &
R ERAT NEARF 2R

A Farewell Poem

Lush and green the willows dangle low;

Here and there the poplar flowers fly.



When all the willows and poplar flowers go,

Will you come back again, our roaming guy?

(EHZF (RAAHFZGH), AR AR B IKRA)
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To A Faithless Husband

Plain as snow on the hills,
Clear as moon among the clouds
Is your change of heart, they tell me

And so I've come to bid you good-bye.

And wonder if my grief will ever end.

No girl need cry when she’s married

Pliant the bamboo fishing rod,
Wet, wet, the tail of the fish.

(% % #%)

Song of Hoary-Hair Love

Love is pure and white as mountain snow,
And bright and clear as unveiled moon.
Hearing with a new love you will go,

I’ve come to say our parting will be soon.

Sob and cry, alas, sob and cry;
The bride need weep not on her wedding day.

The man is courting with a fishing-rod;

The wife responds just like nimble fish-tail.

(E#HEF)



